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ûWishing we could make a difference 
wonüt make it happen... but joining 

EMAS UK canü 

Help give every child the 
chance they deserve  

Language should 
never be a reason 

for failure  



Welcome  
EAL and BME Resources, Tools 
and Services  

EMAS UK is a private company 

dedicated to supporting BME and EAL 

learners. We have spent years 

developing tools, resources and services 

that support learners whose first 

language is not English.  

 

With concerns over the growing cuts 

due to austerity measures, many local 

authorities and schools face a future of 

limited or no support. EMAS UK offers a 

cost effective solution to these cuts.  

 

We believe in working in partnership to 

offer support to those that need it. We 

have created award winning support for 

schools. Everything has been created 

for teachers by teachers.  

 

EMAS UK has worked closely with many 

local authorities and senior EAL and 

BME staff to ensure that what we offer 

is what is needed and makes a positive 

difference.  

 

EMAS UK is named because of the 

welcome that we want to give every 

child. It is a blend of two Malay words; 

EMAS meaning ógoldenô and MASUK 

meaning ówelcomeô. It is the óGolden 

Welcomeô that we want to offer every 

child in the classroom.  

 

EMAS UK now works in partnership 

with over 10% of all UK schools and 

supports schools in Europe and Asia. It 

is the preferred solution in many local 

authorities.  

 

EMAS UK membership will help with:  

¶ Admissions  

¶ Teaching  

¶ Assessment  

¶ Whole school support  

¶ Staff training and INSET  

¶ Audits for EAL and BME achievement  

¶ Policies for EAL and BME  

¶ Bilingual resources  

 



þHaving an interpreter available when 
I need them is often difficult due to 
financial and time constraintsÿ  

þTwo-Can-Talk has changed the 
way I teach.ÿ 

þFor the first time I am in charge of 
talking to my non English speaking 

childrenÿ 

þI became an instant linguistÿ 

Talking Translators  
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1 Million  
14% of learners donüt have 
English as their mother tongue  

The languages spoken in our schools 

are changing on a daily basis. Many 

teachers face the uncertain knowledge 

of what their class language dynamic 

will be on a daily basis.  

 

Historically schools have taught English 

to the detriment of the users home 

language. Many learners report that 

they can no longer speak to relatives 

because of their lack of mother tongue 

skills.  

 

Rosemary Campbell -Stevens addresses 

this head on and asks that we change 

the rhetoric; òwhatever we have done 

historically has not worked, now is the 

time to change the rhetoric.ò 

 

EMAS UK is helping to make that 

change. Will you join us in making it 

possible?  

 

Communication is key, but how do you 

communicate when you cannot speak 

the language?  

 

The answers is Two -Can-Talk, 

a revolutionary award winning 

speaking translator. Let your 

fingers do the talking. Type, 

translate and speak in one of 

the 25 listed languages. Then, 

have their answer translated 

and spoken back to you in 

English.  

 

 



Community  
Send written information 
home to parents and carers  

51 Community Languages of written 

textual translation.  

 

If you could send all of your newsletters, 

standard letters, and home school 

correspondence in the home language of 

the reader would it simplify liaisons and 

help develop closer home school ties?  

 

EMAS has created a text translator that is 

revolutionising written and text 

communication with the school 

community.  

 

Text Tutor uses the same contextual 

engine as Two -Can-Talk to ensure that 

the message is clear and concise.  

 

Text Tutor works best when it is not 

confused, simply enter in good English a 

small amount of text, one or two 

sentences, and it works brilliantly. Cut 

and paste the result back into your 

document  

Text tutor offers a communication 

revolution. Translate your:  

¶ Newsletters  

¶ School reports  

¶ Certificates  

¶ Signs  

¶ School letters  

¶ Target setting information  

¶ Home/School contracts  

¶ Admissions information  

¶ And much more  

 

Ask parents to communicate by 

email and then copy their email into 

Text Tutor so that you can see what 

has been written, then compose 

your response and translate it into 

their home language before 

replying.  

 

Community Cohesion in action.  



200 Languages 
70,000 learners do not speak 

English 

The first day in a new school can be 

frightening. Not being able to be 

understood or understand what is 

happening.  

 

Having resources in the learners 

home language can be peace of mind 

as well as continuing learning.  

 

EMAS UK has created a resource 

library that contains over 200 

languages of bilingual resources.  

 

Accessible anytime and in PDF format 

they are an instant resource to 

support learning.  

 

Help your newly arrived learners by 

providing resources in dual language 

format that will support new learning 

whilst building on prior knowledge.  

 

The resource library contains:  

Teaching resources  

¶ Science  

¶ Maths  

¶ RE 

¶ History  

¶ Geography  

¶ Maps  

¶ Signs  

¶ Flags  

¶ Newsletters  

¶ School letters  

 



ûLet your fingers do the talkingü 
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